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ஆய்வுச்சரரம்: இவ்வரய்வின் முதன்ளம ந ரக்கம் கன்னியரகுமரி மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் 

ெழபமரழிகளள அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்துவதற்கரன கரரணங்களள ஆரரய்வதரகும். இவ்வரய்வு 

 ளடமுளைசரர் அணுகுமுளையிலும், விளக்கமுளை அணுகுமுளையிலும் வடிவளமக்கப்ெட்டுள்ளது. 

இவ்வரய்வில் களஆய்வு, நூலரய்வு ஆகிய இரு அணுகுமுளைகள் ளகயரளப்ெட்டுள்ளன. இவ்வரய்வில் 

இங்குள்ள மக்கள் தங்கள் குழந்ளதகளுக்கு அைிவுளர வழங்குவதற்கும், துன்ெம் ந ரும்நெரது ஆறுதல் 

பசரல்வதற்கும் இன்னெிை சூழ் ிளலகளிலும் ெழபமரழிகளள அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்தியளம 

சுட்டப்ெட்டுள்ளன. இவ்வரய்வின்வழியரகப் ெழபமரழிகளள மகளிர் அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்தியதற்கரன 

கரரணங்களள அைிந்துபகரள்ள வரய்ப்ெரக அளமந்துள்ளது. இவ்வரய்வில் குமரி மரவட்டத்திலுள்ள 

பெண்கள் ெழபமரழிகளள    அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்துவதற்கரன கரரணங்கள் ெற்ைி ஆய்வு பசய்யும் முதல் 

கட்டுளர என்ெளத ஆய்வரளர் உறுதிபசய்கிைரர். 

கருச்பசரற்கள்: கன்னியரகுமரி, பெண்கள், ெழபமரழிகளும் ெயன்ெரடுகளும். 

Abstract: The primary purpose of this study is to explore the reasons for the overuse of proverbs in women in 

Kanyakumari district. This approach is designed with a pragmatic approach and an explanatory approach. There are 

two approaches to field review and publishing. It has been pointed out that people here use proverbs in other situations 

to advise their children and to comfort them when they are in distress. This is an opportunity for women to learn more 

about the use of proverbs in this way. The researcher confirms that this is the first article examining the reasons for 

the increased use of proverbs in women in Kumari district. 

Keywords: Kanyakumari, Women, Proverbs and Uses. 
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அைிமுகம் 

கன்னியரகுமரி அகத்தீசுவரம், நதரவரளள, கல்குளம், விளவங்நகரடு, திருவட்டரர், கிள்ளியூர் 

ஆகிய ஆறு வட்டங்களளக் பகரண்ட தமிழ் ரட்டின் பதற்பகல்ளலயரக விளங்குகின்ை 

மரவட்டமரகும். இம்மரவட்டம் குைிஞ்சி, முல்ளல, மருதம், ப ய்தல் எனும்  ரல்வளக  ில 

அளமப்புகளளக் பகரண்ட ப ற்களஞ்சியமரகத் திகழ்கிைது. “மணல்திட்ளட எனும் கல்பவட்டு 

“ ரஞ்சில் ரடு மங்கல முதல் மணக்குடி வளர நதரவரளளக்கு நமற்கு ென்ைி வரய்க்கரலுக்குக் 

கிழக்கு” என்று  ரற்புை எல்ளலகளள வளரயறுத்துக் கரட்டுகிைது என்கிைரர்” (பெருமரள், 1998). 

இம்மரவட்டத்தின் தளல கர்  ரகர்நகரயில் ஆகும். 1947 இல் இந்திய யூனியனுடன் 

இளணக்கப்ெட்டுப் ெின் 1956 இல் கன்னியரகுமரி மரவட்டம் எனப் பெருந்தளலவர் கரமரரசரரல் 

பெயரிடப்ெட்டுத் தமிழ் ரட்டுடன் நசர்க்கப்ெட்டது. 600 சதுரகி.மீ. மளலப்ெகுதிளயக் பகரண்டு 

புவியியல்ரீதியரகக் கிழக்கில் இருந்து நமற்கரகச் சரிந்து கரணப்ெடுவநதரடு நெச்சிப்ெரளை, 

பெருஞ்சரணி ஆகிய அளணகளில் இருந்து வரும் ெரசனத்தண்ணீர் ஒரு குளத்ளத  ிரப்ெியெின் 

அடுத்த குளத்ளத  ிரப்பும் வளகயில் சங்கிலித்பதரடர்நெரல் 2400 குளங்கள் மூலம் 16000 

பெக்நடர் வயல்பவளிக்கும், 12000 பெக்நடர் பதன்னந்நதரப்புகளுக்கும், 6000 பெக்நடர் 

வரளழத்நதரட்டங்களுக்கும், ஆயிரக்கணக்கரன ஆழ்குழரய் கிணறுகளுக்கும், குடி ீர் 

கிணறுகளுக்கும், 60 நகரயில் குளங்களுக்கும்  ீர் தந்து வருகிைது. 68 கிமீ  ீளமுளடய 

கடற்களரளயக் பகரண்டது. சரரசரி மளழயளவு 1469.7 பச.மீ. ஆகும்.  48423 பெக்நடர் ெரப்ெில் 

கரடுகள் உள்ளன (பெருமரள், 1999). 

   நகரளத்தின் ஒருெகுதியரகக் குமரி மரவட்டம் இருந்திருக்கிைது. கிநரக்கப்ெயணி தரலமி 

ஆய்அரசர்களிடம் இருந்ததரகவும் குமரியிலிருந்து பெட்டிக்நகரமளல (பெரதியமளல) வளர 

இருந்ததரகவும் பசரல்கிைரர்” (நவலப்ென், 1999). 

 ெழபமரழிகள் நதரன்ைிய கரலத்ளத வளரயறுத்துச் பசரல்ல முடியரது. அளவ 

ெழந்தமிழ்மக்களின் ெழக்கவழக்கங்கள், வரலரற்று  ிகழ்ச்சிகள், புரரணக்களதகள், 

அரிய ிகழ்ச்சிகள், களதகள்,  ீதிகள் முதலரனவற்ளை எடுத்துளரக்கும் அரிய பெரக்கிஷங்களரகத் 

திகழ்கின்ைன. குமரி மரவட்டத்திலுள்ள மக்களின் நெச்சில் அவர்களது  ரவில் தவழ்ந்து 

விளளயரடுவனவரக விளங்குவது அவர்களது அனுெவ அைிளவக் கரட்டுகின்ைன. ெடித்நதரர் 

முதல் ெரமரர் வளர ெழபமரழிகளள அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்துகின்ைனர். அதிலும் 

இம்மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள்தரன் குழந்ளதகளுக்கு அைிவுளர பசரல்வதற்கும், 

துன்ெநவளளகளில் ஆறுதல் வழங்குவதற்கும் ெழபமரழிகளள உெநயரகிக்கின்ைனர்.  
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ஆய்வு முன்நனரடிகள் 

ெழபமரழிகள் குைித்துப் ெல ஆய்வுக்கட்டுளரகளும் நூல்களும் தமிழகத்தில் எழுதப்ெட்டுள்ளன. 

அளவ பெரும்ெரலும் ஒட்டுபமரத்த மக்கள் நெசுகின்ை ெழபமரழிகள் ெற்ைி விளக்குவதரக உள்ளன. 

ஒரு குைிப்ெிட்ட ெரலரளரப் (பெண்கள்) ெற்ைிய ஆய்வுக்கட்டுளரகநளர நூல்கநளர அதிகமரக 

இதுவளர பவளிவரவில்ளல. 

  மநகஸ்வரி (2020), The causes and overuse of Proverbs by women in Kaniyakumari District. 

இவ்வரய்வுக்கட்டுளர, குமரிமரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் ெழபமரழிகளள அதிகமரகப் 

ெயன்ெடுத்துகின்ைனர் என்ெளதப் ெற்ைி விளக்குகிைது.  

  நமலும், மநகஸ்வரி (2009) இல் புதியந ரக்கில்  ரட்டுப்புைவியல் எனும் புத்தகம் 

எழுதியுள்ளரர். இதில்  ரட்டுப்புைத்திலுள்ள ெழபமரழிகள்,  ம்ெிக்ளககள், விளளயரட்டுகள், 

மருத்துவம், ெண்ெரட்டுக்கூறுகள், வீடுகள், நவளரண்கருவிகள்,  ரட்டுப்புைக்கணிதம் முதலியன 

பசரல்லப்ெட்டுள்ளன. 

   சக்திநவல் (1998)  ரட்டுப்புை ஆய்வு எனும் நூலில்  ரட்டுப்புைவியல் கூறுகளள விரிவரகப் 

ெகுத்துச் பசரல்லியுள்ளரர்.  

   அண்ணரமளல (1999)  மது ெண்ெரட்டில்  ரட்டுப்புை இலக்கியம் எனும் நூலில் ெண்ெரடு 

குைித்த விளக்கங்களளத் தந்துள்ளரர். 

   சண்முகசுந்தரம் (1998)  ரட்டுை இலக்கிய வரலரறு என்ை நூலில்  ரட்டுப்புை 

இலக்கியத்தின் தன்ளமகளள விரிவரகக் பகரடுத்துள்ளரர். 

  வரள்வஷ்ரக்நகரட்டத்திற்குட்ெட்ட ெழபமரழிகள் (2017) எனும் ஆய்நவடு ெழபமரழிகளின் 

பெரதுவரன தன்ளமளயச் சுட்டுவதரக அளமந்துள்ளது. 

  ஐடர (2020) ஆய்நவடு ெழபமரழிகளில் சமணசமயத்தின் தரக்கத்ளத எடுத்துளரப்ெதரக 

உள்ளது. இளவயரவும் பெரதுவரன விளக்கங்களளத் தருவனவரக அளமந்துள்ளன. 

 

ஆய்வுப ைிமுளைகள் 

இவ்வரய்வு  ளடமுளைசரர் அணுகுமுளையில் வடிவளமக்கப்ெட்டுள்ளது. இவ்வரய்வில் கள 

ஆய்வு, நூலரய்வு ஆகிய இரு அணுகுமுளைகள் ளகயரளப்ெட்டுள்ளன. நூலரய்வில் ஆய்விற்குத் 

பதரடர்புளடய நூல்கள், கட்டுளரகள் ஆகியளவ நதர்ந்பதடுக்கப்ெட்டு விளக்கமுளை 
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அணுகுமுளையில் தரவுகள் நசகரிக்கப்ெட்டுள்ளன. நமலும், ஆய்வரளர் குமரி மரவட்டத்திலுள்ள 

பெண்களிடம் ந ர்கரணல் முளையில் தகவல்களளத் திரட்டியுள்ளரர். குமரி மரவட்டத்தில் 

வரழுகின்ை திருமதி ெரக்கியம் (வயது 79), ெிரீடர (வயது 68) ஆகிநயரரிடம் ந ர்கரணல் மூலம் 

தகவல்கள் திரட்டப்ெட்டுள்ளன. 

 

ஆய்வுத்தரவுகள் ெகுப்ெரய்வு  

ஆய்வுத்தரவுகள் கன்னியரகுமரி மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் ெழபமரழிகளள மிகுதியரகப் 

ெயன்ெடுத்துவதற்கரன கரரணங்கள் ெகுப்ெரயப்ெட்டுள்ளன.  

 

குமரி மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் ெழபமரழிகளள அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்துவதற்கரன 

கரரணங்கள்  

                   “ெல்நலரர் கூைிய ெழபமரழி எல்லரம் 

         வரநய ஆகுதல் வரய்த்தளம நதரழி”           (அகம்.களிற்று.மருதம்.ெர.66)  

 

என அக ரனூறும் (அக ரனூறு, 1970) 

“ெண்நட உளரத்த ெழபமரழி பமய்யரக் கண்நடன்”  

(பெருங்களத 16 வது கரளத அடி 37)  

என்று புை ரனூறும் (புை ரனூறு, 1969) ெழபமரழிகள் ெற்ைி இயம்புகின்ைன. ெழபமரழிகள் 

 ரட்டுப்புைமக்களின் அன்ைரட வரழ்வில் பெரிதும் ெயன்ெடுத்தப்ெட்டு வருகின்ைன. அவர்களின் 

அனுெவங்களளப் ெிரதிெலிப்ெனவரகத் திகழ்கின்ைன. குழந்ளதகள் முதல் பெரிநயரர் வளர 

தவறுகளளச் சுட்டிக்கரட்டித் திருத்துவதற்கும், துன்ெநவளளகளில் ஆறுதல் பசரல்வதற்கும் 

இம்முதுபமரழிகள் நதளவப்ெடுகின்ைன. முன்றுளையளரயனரர் இயற்ைிய ெழபமரழிகநளரடு ெல 

ஒன்றுெட்டும், சில நவறுெட்டும் கரணப்ெடுகின்ைன. ெரமரர்களின் இலக்கியம் என்று 

ஒதுக்கிவிடரமல் அவற்ளைப் ெரதுகரக்க நவண்டும் என்ை ந ரக்கில் கன்னியரகுமரி 

மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் ெழபமரழிகளளப் ெயன்ெடுத்துவதற்கரன கரரணங்கள் 

இக்கட்டுளரயில் விளக்கப்ெட்டுள்ளன.  
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அைிவுளரகளள வழங்கும்நெரது ெழபமரழிகளின் ெயன்ெரடு   

ெிள்ளளகளள வளர்க்கும் பெரறுப்ெிலும், அவர்களுடன் அதிகந ரம் பசலவிடுவதிலும் 

அதிகக்கவனம் பசலுத்துெவர்களரகப் பெரும்ெரலரன பெண்கநள உள்ளனர். எனநவ அவர்கள் 

அதிகமரகப் ெழபமரழிகளளப் ெயன்ெடுத்துகின்ைனர். தரனும், ெிைரும் (அப்ெழபமரழிளயக் 

நகட்ெவரும்) - மனஅழுத்தத்திற்கு உள்ளரகரமலும், ெிைரது நகரெத்திற்கு ஆளரகரமலும், ெிைர் 

தம்மீது சினங்பகரள்ளரமல் இருக்கவும் ெலந ரங்களில் இளவ உறுதுளணபுரிகின்ைன. ெலருக்கு 

 ல்வழிகரட்டியரகவும் அளமகின்ைன. ெிள்ளளகள் அதிகமரகப் ெணத்ளதச் பசலவழிக்கும் 

ந ரங்களில் தரயரனவள் “ஆத்துலநெரட்டரலும் அளந்துநெரடு” என்ை ெழபமரழிளயச் பசரல்லித் 

திருத்த முற்ெடுவரர்.  ிளைநவற்ைமுடியரத சில கரரியங்களுக்கரகவும் விட்டுக்பகரடுக்கமுடியரத 

ந ரங்களிலும் “பசருப்புக்நகத்த மரதிரி கரல தைிக்க (குறுக்க) முடியுமர?” என்று அைிவுளர 

பசரல்வர். 

 

உைவு – ெழபமரழிப்ெயன்ெரடு 

ஏநதனும் தவறுகள் பசய்துவிட்டு மீண்டும் வீட்டிற்குத் தன்ளனத்நதடி வரும் உைவினர் மற்றும் ெிைர் 

ஆகிநயரளர “முப்ெழி பசய்துட்டு முத்தத்தில (முற்ைம்) வந்தரலும் வரன்னு நகக்கணும்” என்று 

அைிவுளர வழங்குவர்.  இப்ெழபமரழிளயக் குற்ைம் ெரர்க்கின் சுற்ைமில்ளல எனும் ஒளளவயின் 

பமரழிநயரடு இளணத்துப் ெரர்க்கநவண்டும். 

 

வியரெரரியின் பசயல் 

சிலவியரெரரிகளின் இயல்ளெப் ெற்ைிக் குைிப்ெிடும்நெரது “வரணியன் எள்ளு நெரவளதப் 

ெரர்க்கமரட்டரன் எண்பணய் நெரவளதத்தரன் ெரர்ப்ெரன்” என்று இயம்புவர். இலரெந ரக்ளகநய 

குைிக்நகரளரகக் பகரண்டு ெிைருடன் ெழகி வரழ்ெவளர “ஆதரயம் இல்லரம பசட்டி ஆத்நதரட 

நெரவரனர?” என்ெர். 

 

குடும்ெ உைவு 

மளனவியரல் கணவனுக்கு மனவருத்தம் ஏற்ெடும்நெரது சில மரமியரர்கள் தன் மகனின் 

 ிளலக்கரகச் “பசத்தர பதரியும் பசட்டியரர் வரழ்வு” என்று பசரல்லிப் புலம்புவதுண்டு. அளவுகடந்த 

பசருக்குடன் வரழ்ெவர்கள் துன்ெப்ெடும்நெரது “ஆட்டுக்குச் சும்மரவர கடவுள் வரல அளந்து 



குமரி மரவட்டத்திலுள்ள பெண்கள் ெழபமரழிகளள அதிகமரகப்   ெயன்ெடுத்துவதற்கரன கரரணங்கள் 

 

99 
 

வச்சிருக்கரன்” என்று பசரல்வதுண்டு. பெண்களுக்குக் கணவனின் எதிர்ப்பு இருக்கும்நெரது 

ெிைரும் அவளள பவறுத்து ஒதுக்குவர். அந் ிளலயில் “பகரண்டவன் கரஞ்சர (கரய்ந்தரல்) 

கூரஎலக்கும் (பதன்ளனயின்கீற்று) கரயும்” எனும் ெழபமரழிளயப் ெயன்ெடுத்துவர். எதுவும் 

நெசமுடியரமல் இருக்கும் வலிளமயிழந்நதரளர வலிளமயுளடநயரர் சினங்பகரண்டு நெசுதல் 

எளிது. இதளனப் “ெல்லுக்நகத்த ெயத்தங்கரய் மரதிரி” என்று பசரல்லி வருந்துவர்.  

 

குணம்  

தீயகுணம் உள்ளவர்களுக்குப் புத்தி பசரல்லுதல் வீண் என்ெளத “அட்டயப் புடிச்சித் 

பதரட்டிலில்நெரட்டரலும் அது பதரழிக்குள்ள (நசறு)தரன் நெரகும்” எனும் ெழபமரழி 

குைிப்ெிடுகிைது.  ல்ல ப ல்மணிகளின் மதிப்ளெயும்  ிைத்ளதயும் சிறு ெதர் பகடுப்ெதுநெரல 

 ல்லவர்குழுவில் ஒரு சில தீயவர்களரல் நகடு ஏற்ெடும் என்ெளத “நூத்தக் (நூறு) பகடுக்குமரம் 

குறுணி” என்ெர். நகரெத்துடன் கரணப்ெடுவளத “பமரகத்துல(முகம்) எள்ளும் பகரள்ளும் 

பவடிக்குது” என்றும் “பமரகத்தப் ெரத்தரநல முந் ரழி நசரறு நவகும்” என்றும் குைிப்ெர். நகரெத்ளத 

அதிகமரக்குவளத “எரியிை எண்பணயில எண்பணயக் நகரரிவிட்டது நெரல” என்ெர். ஒருவர் 

 ல்லவரர அல்லது பகட்டவரர என்ெளத அவரது  ளட உளட நெச்சு பசயல் ஆகியவற்ைிலிருந்து 

கண்டுெிடித்து விடலரம். இதளனக் குைிக்க “ஒரு ெரன (ெரளன) நசரத்துக்கு ஒரு ெரன நசரறு ெதம்” 

எனும் ெழபமரழி ெயன்ெடுத்தப்ெடுகிைது. ெழபமரழி ரனூற்ைிலும் இவ்வரநை கரணப்ெடுகிைது 

(ெழபமரழி  ரனூறு, 2003) 

  மனிதனுக்குத் நதளவ ந ர்ளம எனும் ெண்ெரகும். எந்தச் சந்தர்ப்ெத்திலும் வரய்ளம 

தவைலரகரது. இதளன “அரிசி ஆழரக்குன்னரலும் அண்டக்கல்லு மூணு நவணும்” என்ெர். 

இழிந்தகுணமுள்ளவள் ெிைளர  ம்ெமரட்டரள் என்ெளதத் “தரன் கள்ளி(திருடி) ெிைளர  ம்புவரளர?” 

என்ை ெழபமரழி விளக்குகிைது. ெல ஆண்களிடம் பதரடர்பு பகரண்டவள்  ல்லபெண்ளணக் 

நகவலமரகப் நெசும்நெரது “பகரண்டவளுக்குக் குறுணின்னர பகரள்ளரதவளுக்கு முக்குறுணி” 

என்று பசரல்வர். 

   ெிைருக்குக் பகரடுத்து உதவிபசய்து வரழரத மனிதர்களளப் ெரர்த்து “ ரய்க்குப் ெின்னரல 

(குண்டியில்) நதன் வடிஞ்சர  க்கியர குடிக்கமுடியும்?” என்ெர். அவர்களது பசல்வம் யரருக்கும் 

ெயன்ெடரது வீணரகும் என்ெது கருத்து. இதளன “ ரய் பெற்ை பதங்கம்ெழம்” என்கிைது (ெழபமரழி 

 ரனூறு, 2003). 

   ிளைய நவளலகள் இருப்ெதுநெரல அங்குமிங்கும் திரிநவரளர “ ரய்க்கு நவளலயுமில்ல 

உக்கரந்திருக்க ந ரமுமில்ல” என்று கிண்டலடிப்ெர். மனிதர்களின் குணத்ளதத் பதரிந்துபகரள்வது 

கடினம் என்ெளதக் “கத்தரிக்கரய பவட்டிப்ெரத்தரத்தரன் பதரியும் சூத்த (பசரத்ளத)” என்ை 
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ெழபமரழி விளக்குகிைது. நெரலியரகப் ெழகுநவரளரப் “ெழம்  ழுவிப் ெரலுல விழுந்தது மரதிரி” 

என்ை ெழபமரழி பதரிவிக்கிைது. இளதநய “வயித்துப்புள்ள ந ரகரம வழுவி விழுவளதப் நெரல” 

என்றும் குைிப்ெிடுவதுண்டு. 

  சிலரது வரம்பு கடந்த ஆளசளய “இருப்ெளத விட்டுவிட்டுப் ெைப்ெளதப் ெிடிக்க 

ஆளசப்ெட்டது மரதிரி” என்றும் “இக்களரக்கு அக்களரப் ெச்ச (ெச்ளச)” என்றும் குைிப்ெிடுவர். 

புைத்நதரற்ைத்திற்கு முக்கியத்துவம் பகரடுப்ெது இயல்ெரகிவிட்டது. எனநவ வள்ளுவரும்  

                         “புைந்தூய்ளம  ீரரன் அளமயும் அகந்தூய்ளம 

                          வரய்ளமயரல் கரணப் ெடும்” (குைள்.298).  

 

(குைள் ெரிநமலழகர் பதளிவுளர, 2016) என்கிைரர். புை அழகில் மயங்கலரகரது என்ெளதக் குைிக்க 

“அழகு நசரறு நெரடரது” என்ை ெழபமரழிளயப் ெயன்ெடுத்துவர். ஒரு மனிதனுக்குப் ெரதி 

அழளகத்தருவது ஆளடயரகும் என்ெளத “ஆளு ெரதி ஆளட ெரதி” எனக் குைிப்ெிடுவர். மனிதர்கள் 

அளவுக்கு அதிகமரகப் நெசி ந ரத்ளத வீணடிக்கலரகரது என்று அைிவுளர வழங்க “அதிகம் 

நெசினர அைிவு பசயல்ெடரது” என்ெர். வளரவளர அைிவு குளைந்து கரணப்ெடுநவரளரக் “கழுளத 

நதஞ்சு கட்படறும்பு ஆன மரதிரி” எனக் குைிப்ெிடுவர். 

  தன்மீது அதிகமரன குளைகள் இருப்ெவன் சிறுகுளை இருப்ெவளனப் ெரர்த்து 

 ளகயரடுவளதச் “சரண்ெல்லளனப் ெரத்து முழம்ெல்லன் சிரிச்சரனரம்” என்றும் “தன் கண்ணில் 

உத்திரம் இருக்க அடுத்தவன் கண்ணிலுள்ள சிறுதுரும்ளெப் ெரர்ப்ெது ஏன்?” என்றும் 

நகட்ெதுண்டு. 

   திைளமயில்லரதவனின் ஆணவத்ளதக் குைிப்ெதற்கு “பவளக்குமரத்துக்குப் (துடப்ெம்) 

ெட்டுக்குஞ்சரம் கட்டின மரதிரி” உச்சியில பவளக்குமரத்த வச்ச மரதிரி ஆடுவது நெரல உள்ளது 

“எனும் ெழபமரழிகள் ெயன்ெடுத்தப்ெடுகின்ைன. 

   தீயவனுக்கு  ல்லளதக் கற்றுக்பகரடுத்தரலும் தீயளதநய பசய்வரன் என்ெளதக் 

“கழுளதக்கு கரது மட்டும் கத்துக்பகரடுத்தரலும் கரளுகரளுன்னுதரன் கத்தும்” என்ெர். தரம் - தகுதி 

ஆகியவற்ளை அடிப்ெளடயரகக் பகரண்டு திருமணம்  டத்தநவண்டும் என்ெளத அடிப்ெளடயரகக் 

பகரண்டு “ெரத்திரமைிஞ்சு ெிச்ச (ெிச்ளச)நெரடு நகரத்திரமைிஞ்சு நகரளளட (சம்மந்தம்) எடு” எனும் 

ெழபமரழி எழுந்தது.  
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குழந்ளத 

“எல்லர குழந்ளதயும்  ல்ல குழந்ளததரன் மண்ணில் ெிைக்ளகயிநல அது  ல்லவன் ஆவதும் 

பகட்டவன் ஆவதும் அன்ளன வளர்ப்ெினிநல” என்று ஒரு திளரப்ெரடல் உண்டு. அளதப்நெரல 

 ல்லவர்களுடன் நசரும்நெரது  ற்ெண்புகளும் பகட்டவர்களுடன் நசரும்நெரது பகட்ட 

ெண்புகளுநம உருவரகும் என்ெளதக் “கழுளதகூட கண்ணு(கன்று) நசர்ந்தரல் கண்ணும் 

அசிங்கத்ளதத் (பீ)தின்னும்” என்ை ெழபமரழி வரயிலரகச் சுட்டிக்கரட்டுவர்  

  குழந்ளதகளள மனம் ந ரகடிக்கரமல் ெழபமரழி வரயிலரக அைிவுளர பசரல்வதில் 

வல்லவர்கள் குமரி மரவட்ட மக்கள். இதற்கு எடுத்துக்கரட்டரக அளமந்த ெழபமரழியரவது: 

“ஆயிரம் ெணம்பெற்ை யரளனயரக இருந்தரலும் அது தின்கிை மடளல அதுதரன் சுமக்கணும்” 

என்ெதரகும். அதரவது எவ்வளவு பசல்வந்தரரக இருந்தரலும் தன்நவளலளயத் தரநன பசய்வது 

 ல்லது என்ை அரிய கருத்ளத விளக்குகிைது இப்ெழபமரழி. இநத கருத்ளதக் பகரண்டிருந்தவர் 

மகரத்மர கரந்தி என்ைரல் மிளகயரகரது. 

  எந்தக்குழந்ளதயரயினும் நயரகத்நதரடு ெிைக்கநவண்டும் என்ை எதிர்ெரர்ப்ளெக் பகரண்ட 

பெண்கள் “கழுளதயரப் பெரைந்தரலும் கரல் களஞ்சு நயரகத்நதரடு பெரைக்கணும் என்ை 

ெழபமரழிளயப் ெயன்ெடுத்தினர். குழந்ளத அடம்ெிடிக்கும்நெரது “கழுளத பகட்டரக் குட்டிச் சுவரு

” என்ெர். ெிள்ளள வளர்ப்புமுளை ெற்ைிப் “புள்ளய (ெிள்ளள) அடிச்சு வள (வளர்) முருங்ளகய முைிச்சு 

வள” என்ெர். மரசி மரதத்ளத அைியநவண்டுபமனில் மரமரத்தின் மலர்களளப் ெரர்க்கநவண்டும் 

என்ெளத “மரசி அைியரதவன் மரம்பூவப் (மரம்பூ) ெரரு” என்ை ெழபமரழி குைிப்ெிடுகிைது. 

ஆண்குழந்ளதகள் ெிைந்தவுடன் பெருமகிழ்பவய்வளத “மக்களக் கண்டும் மகிழரத மரம்பூவக் 

கண்டும் மகிழரத (மகிழரநத)” என்று பசரல்வதுண்டு. 

   பெண்கள் நவளலயில் ஆழ்ந்து குழந்ளதகளளக் கவனிப்ெளதத் தவைிவிடும்நெரது 

“அழுதபுள்ள தரன் ெரலு குடிக்கும்”என்ெர். ஆனரல் இற்ளை ரளில் பதரடர்  ரடகங்களில் 

கவனத்ளதச் பசலுத்திவருகின்ைனர் சில பெண்கள். எனநவ தற்நெரது “அடித்த ெிள்ள தரன் ெரல் 

குடிக்கும்” என்று ெழபமரழி எழுந்தரலும் எழலரம்.  

 

தண்ணீர் 

தண்ணீளர வீணரக்கலரகரது என்று அதன் இன்ைியளமயரளமளயக் குைிக்க “தரயக் (தரய்) 

கழிச்சரலும் தண்ணியக் (தண்ணீ)கழிக்கரநத” என்ை ெழபமரழிளயப் ெயன்ெடுத்துவர்.  
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அைிவுளர 

ெயந்து ெயந்து வரழ்வது குைித்து “வரனத்துக்குக்கீழ இருந்துட்டு வரனமிடிஞ்சு விழுது கீநழன்னர 

எங்க நெரவது” என்ெர். 

ெிைருக்குக் பகரடுப்ெதரல் குளைவுெடரது என்ெளத “எைச்சபகணறு (இளைத்தல்) (கிணறு) 

ஊறும் எளைக்கரத பகணறு ெரழு” என்ெர். மிகுதியரன பசல்வம் பெற்ைிருந்தும் உதவி 

நவண்டுநவரருக்குச் சிைிதளநவனும் பகரடுக்கரமல் வரழ்வர் சிலர்.  ரய்க்குக் கிளடக்குமர 

முழுத்நதங்கர? இவனிடம் பசல்வம் நசர்ந்து குவிந்து கிடக்கிைநத என்ெர்.  

ஒழுங்கரக நவளல பசய்கிைவளர இன்பனரருவர் நவளலபசய்யவிடரமல் தடுப்ெளத 

“நமயுை (நமய்கிை) மரட்ளட  க்குை( க்குகிை) மரடு பகடுக்கிை மரதிரி” என்று பசரல்வர். 

நவளலபசய்யரதவளர அவர்கள் நெரக்கில் பசன்று நவளல வரங்க நவண்டுபமன்ெளத 

“ஆடுைமரட்ளட ஆடிக்கைக்கணும் ெரடுைமரட்ளடப் ெரடிக்கைக்கணும்” என்ெர். 

   சிலர் ெிைர் பசரல்வளதக் நகட்கரமல் தன் மனம்நெரனநெரக்கில் பசயல்ெடுவளதப் 

“ெரடுெரடுன்னர ெளையனும் ெரடமரட்டரன்  ெரடரபதன்னர தளலபதைிக்கப்ெரடுவரன்” என்ெர்.

 வீடுகட்டுவது என்ெது அதிகமரகப் ெணம் பசலவரகும் என்ெளத “ஆன (ஆளன) அளசஞ்சு 

தின்னும் வீடு அளசயரம தின்னும்” என்ெர். தரன் சுய லமரக இருந்துபகரண்டு அளத 

மளைப்ெதற்கரக அடுத்தவர் வீட்டில் தரரரளமரக இருப்ெளதத் “தன் வீட்டுத் தரரரளத்ளத 

அடுத்தவீட்டுக் கல்யரணத்தில கரட்டுைது நெரல” என்ெர். 

 

ஆறுதல் அளிக்கும்முகமரகப் ெழபமரழிப் ெயன்ெரடு 

 தன்ளனவிட வலிளமயரன ஒருவன்  ீதிதவைி இன்னல் விளளவிக்கும்நெரது “எளியவன 

வலியவன் அடிச்சர வலியவனுக்கு வரசப்ெடி  ளடயரவது தட்டும்” என்று ஆறுதல் பசரல்வர். 

வலிளமயரனவன் தவறு பசய்யும்நெரது “வல்லவன் ெம்ெரம் மணலிலும் ஆடும்” என்ெர். 

 

துன்ெம் 

குடும்ெத்தில் விளளச்சல் மற்றும் பதரழிலில்  ட்டம் அல்லது குடும்ெச்பசலவுகள் ஏற்ெட்டுத் துன்ெம் 

அளடயும்நெரது “பவள்ளந்தட்டரப் ெள்ளம் உண்டர?” என்று பசரல்லி ஆறுதல் அளடவர்.  
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விளலநயற்ைம் 

விளல அதிகமரக இருக்கும்நெரது (பவங்கரயம்) அந்தப்பெரருளளக் பகரஞ்சமரகப் 

ெயன்ெடுத்துவளதக் “கடலில் கரயம் களரச்ச மரதிரி” என்ை ெழபமரழிளயப் ெயன்ெடுத்துவர். 

 

சூழலியல் 

கண்ணுக்குள்நள ஏநதனும் தூசி விழுந்துவிட்டரல் அளத எடுப்ெதற்குச் சிரமப்ெடும்நெரதும் 

கடல் ீரின் ெயன் மற்றும் சுத்தம் கருதியும் “கண்ணுக்குள்ள பசடி(துரும்பு)கிடந்தரலும் கடலுக்குள்ள 

பசடி(துரும்பு)கிடக்கரது” என்ெர். கடலின் தூய்ளம இங்நக பசரல்லப்ெடுகிைது. 

 

முதிநயரர் துயரம்         

முதியவர்கள் ெிள்ளளகளின் வருவரளய எதிர்ெரர்த்து வரழும்நெரது “ஆத்துல தண்ணி 

அலபமதந்துநெரனரலும்  ரய்க்குத் தண்ணி  க்கித்தரநன குடிக்கணும்” என்று பசரல்வதுண்டு. 

 ல்லகுணம் இல்லரதவனிடம் வசதி வந்துவிட்டரல் அவனது பசயல்ெரடு குைித்து “அற்ெனுக்குச் 

பசல்வம் வந்தர அர்த்தரரத்திரி பகரடெிடிப்ெரன்” என்ெர். முதிய வயதில் ஏற்ெடும் துயர ிளலளயக் 

குைிக்க “ ரய்க்குக் கிளடக்குமர  ல்ல தண்ணீ”, “பகழவன் எப்ெ சரவரன் திண்ண எப்ெ கரலியரகும்

” ஆகிய ெமபமரழிகளளப் ெயன்ெடுத்துவர். சுளவகுளைந்த உணவிளன உண்ணந ரும்நெரது 

“ ல்ல வீட்டு  ரய் நசரறு தின்னரது என்ெர். 

  வயதரன பெற்நைரளரக் கவனிக்கரத ெிள்ளளகளளப் ெரர்த்துக் “கரநவரளல (கரய்ந்த 

ெளனநயரளல) விழச்சில ெச்நசரளல சிரிக்குமரம்” என்று புலம்புவர்.  ரளளக்கு  மக்கும் அதுதரன் 

கதி என்று  ிளனக்கரதரம் என்ெர். இவ்வரைரக முதுளமத்துயரம் தத்துவமரகப் ெழபமரழிகளில் 

பசரல்லப்ெடுகிைது. 

 

உருவம் 

உடல்பமலிந்து கரணப்ெடும் குழந்ளதகளளக் “கத்தரிக்கரய்க்குக் ளகயும் கரலும் முளளச்சமரதிரி” 

என்று நகலிபசய்வர். நமலும் ஒல்லியரகவும் உயரமரகவும் இருப்நெரளரப் ெரர்த்து “ஓளலயில 

நெரட்ட ஆமணக்கு மரதிரி” இருக்கிைரய் என்ெர். பெண்களின் இளளமளயக் குைிக்குமிடத்துக் 

“நகரடி ஒரு பவள்ளளக்கும் பகரமரி (குமரிப்பெண்) ஒரு புள்ளளக்கும்” என்ெர். ஒருவர் 

பகரட்டரவிவிட்டரல் அது அடுத்தவர்க்கும் வரும் என்ெளதக் “பகரமரிப்பெரண்ணு (குமரிப்பெண்) 
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தனிநயநெரனரலும் பகரட்டரவி தனிநயநெரகரது” என்று பசரல்வர். கரல் மனிதனின் உளழப்புக்கு 

மிகவும் அவசியம் என்ெளதக் “கடியநசவகனும் கரலு முைிஞ்சர கழுத(கழுளத) நமய்க்கக்கூட 

ஆகமரட்டரன்” என்ை ெழபமரழி எடுத்தியம்புகிைது. கரதுநகளரதவருடன்  டப்ெது மிகவும் கடினம் 

என்ெளதக் “குருடன்கூட வழி டந்தரலும் பசவிடன்கூட வழி டக்கமுடியரது” என்ெர். 

 

வறுளம 

வறுளமளயக் குைிப்ெிடும்நெரது “சட்டியில இருந்தரத்தரநன ஆப்ளெயில (அகப்ளெ) வரும்” என்ெர். 

தீயவன் எப்நெரதும் தன்ளன உயர்வரகநவ நெசுவரன் என்ெளத “பவங்கனுக்கு தங்கப்ெல்லரக்கு 

என்று பசரல்வதுண்டு. 

 

பெண்கள் 

ஒருசில மரமியரர் தன் மருமகளிடம் கரட்டும் பவறுப்ெிளன “மரமியர ஒளடச்சர மண்ெரளன மருமக 

ஒளடச்சர பெரன்னுப்ெரளன” எனக் குடும்ெப்ெிரச்சளனளயச் சுட்டுவர். குைிப்ெிட்ட வயதில் 

குழந்ளதகள் அழகுடனும் ெக்குவத்துடனும்  டந்துபகரள்வர் என்ெளதப் “ெருவத்தில 

ெண்ணிக்குட்டியும் (ென்ைி) அழகு” என்ெர். 

  பெண்களின் திருமணம் ெற்ைிக் குைிப்ெிடும்நெரது ஏளழகளுக்கு விளரவிலும் 

ெணக்கரரர்களுக்குக் கரலம் தரழ்த்தியும்  ளடபெறும் என்ெர். அதரவது ெணக்கரரர்கள் தகுதி தரம் 

ஆகியவற்ளை  ன்கு ெரர்ப்ெதரல் கரலதரமதம் ஏற்ெடுகிைது. இதளன “ஒரு பமரழத்துணி (முழம்) 

ஓடி பவல (விளல) நெரகும் ெட்டும்ெணியும் ளெயத்தரன் (பமதுவரக) பவல நெரகும்” என்று 

திருமணத்தின் கரலதரமதத்தின் நெரது ஆறுதல் அளடவர். 

ெணம் ெற்ைிய ெழபமரழிகளரவன  

                 “ெணமின்னர பெரணமும் வரளயப் பெரளக்கும்” 

                “ெணம் ெரதரளம் வளர ெரயும்” 

 

மளழ  

கரர்த்திளக மரதத்தில் கடுளமயரன மளழபெரழியும் என்ெளதக் “கரத்திளக (கரர்த்திளக) மரசத்துல 

கல்லும் புழுக்கும்” எனக் குைிப்ெிடுவர். ஆனி மரதத்தில் எந்தக் கரரியத்ளதயும் பதரடங்கலரகரது 
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என்றும் ெங்குனி மரதத்தில் புதிதரகக் குடிபுகலரகரது என்றும் பசரல்வர். இதளன “ஆனி 

அடிபுடியரநத கூனி குடிபகரள்ளரநத” என வழங்குகிைது.  

ெழபமரழிகள் இளளஞர்களள ந ர்மளைச்சிந்தளனகளுடன் சிந்திக்கத்தூண்டி 

 ல்வழிப்ெடுத்துகின்ைன; சினத்ளதத் தணிக்கின்ைன; துயரங்களள மைக்கடிக்கின்ைன. ெடித்நதரர் 

முதல் ெரமரர் வளர அளனவரும் மிகஅதிகமரனஅளவில் ெழபமரழிகளளப் ெயன்ெடுத்தி வருவதரல் 

 ரட்டுப்புை இலக்கியம் நமலும் பசழுளமபெறுகிைது.  

 

முடிவுளர  

இவ்வரைரகப் ெழபமரழிகள் குமரிமரவட்டத்து மக்களின் நெச்சினூநட கலந்து ெல்நவறு 

சூழல்களில் ெல்நவறு ெின்னணிகளுடன் நெசப்ெட்டு வந்துள்ளன. குழந்ளதகளுக்கு அைிவுளரகள் 

பசரல்வதற்கும், துன்ெநவளளகளில் ஆறுதல் பசரல்வதற்கும் பெண்கநள ெழபமரழிகளள 

அதிகமரகப் ெயன்ெடுத்துகின்ைனர் என்ெதன் வரயிலரக இம்மரவட்டத்து மக்களின் அனுெவ 

அைிளவத் பதரிந்துபகரள்ள முடிகின்ைது. பெண்கள் இதில் முக்கிய இடம் வகிக்கின்ைனர் என்ெது 

பதளிவரகின்ைது. கிரரமப் புைமக்கள் ெயன்ெடுத்துகின்ை இலக்கியம் எனப் ெழபமரழிகளள 

ஒதுக்கியதன் கரரணமரக இக்கரலத்தில் இப்ெழபமரழிகள் இம்மரவட்டத்தில் பெண்களரல் 

ெயன்ெடுத்துதல் அருகிவருவளத இவ்வரய்வின்வழி கரணமுடிகிைது.  
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